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CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 DM OLIMOHAJIBHOI'O KJIACTEPA
«BOCTOPI»/«DELIGHT» B PYCCKOM M AHIJIMICKOM S3BIKAX
(na mamepuaae acce /1. b. IIpucmau u K. I. Ilaycmoéckoeo)

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE EMOTIONAL CLUSTER
«BOCTOPI»/«DELIGHT» IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGE
(Based on the essays by J. B. Priestley and K. G. Paustovsky)

Hannoe uccnedosanue 6bINOTHEHO 8 PAMKAX KOZHUMUBHOU TUHSBUCTNUKU UL 3amMpacugaem
00HY U3 HAUbOIee UHMEPECHBIX U CJLOJCHBIX ee 00acmel — SMOYUOHANLHYIO KOHYenmocge-
py. Lenv 0annoeo uccredosanus 3axniouaemcs 6 ONUCAHUU MEHCHAZLIKOGBIX. NOHAMUUHBIX U
UMRAUYUTNHBIX CXOOCTE U PASTUYUL 6 KOHYENMYAIu3ayuu smoyuu «gocmopey/«delighty na
mamepuane pyccko2o U GHIUIICKO20 A3bIKOS. B cmambe npusodumes onucanue umMniuyum-
HbIX U AZIKOGLIX CXOOCME U PA3IUYULL 8 KOHYENMYAIU3ayuu dSMoyuu «socmopey/«delight» na
mamepuane scce [l. b. Ipucmau u K. I’ [laycmosckoeo. Hccnedosanue anenutickux u pycekux
IMOYUOHATLHBIX KOHYENMO8 NPOBOOUMCA ¢ NOMOWBIO MEeMoOd KAACMEPHO20 AHAIU3A NO
B. IO. Anpecan. Coznacno oanHomy memooy, 8b10e1a10Mmcs CeMAHmMu4ecKue nois IMOYUOHATb-
HbIX KOHYENmos, COCMmasiaencs KoHyenmocgepa o 000ux KOHYenmos, a maxaice paccma-
Mpusaiomcsi onpeoeientble CHeKmpbl A3bIK0bIX CPEOCS, NPeOCMAGIAIOUUX PA3HbIE ACNEKINb]
nosenenus u npomexanus osmoyuu. Ilocie onucanus u conocmagienus Kaxcoo2o u3 acnekmos,
asmopsl cmamuil NPOBOOSM CPABGHUMENbHBII AHATU3, 00PAWAACH, KAK K A3bIKOGHIM, MAK U
IKCMPATUHSBUCTIUUECKUM 0COOEHHOCMAM XYOOICECMEEHHO20 CIMUIA NUCAMENEl.

The present research is done within the framework of cognitive linguistics and dwells upon
its most interesting and controversial aspects — an emotion-based cluster. The article aims to
describe both implicit and explicit similarities and differences in conceptualizing the emotion
of delight (the research is based upon the essays of J. B. Priestley and K. G. Paustovsky). The
cluster analysis method (by V. Y. Apresyan) is applied when carrying out the study of above
mentioned concepts. Guided by this method, the semantic fields of emotional concepts are
presented, the conceptual framework of both concepts are structured, and a set of language
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means for representing various aspects of emotion is considered. Having provided a detailed
description and compared the aspects, the authors of the article carry out a comparative
analysis, taking into account both implicit and explicit peculiarities of the authorsy artistic
styles.

KJIIFOYEBBIE CJIOBA. Omoyuonanvhasn KapmuHa Mupd, KOHYenm, 3MOYUOHANbHbIU KOH-
yenm, SMOYUOHATbHAS KOHYeNnmochepa, KOHYenmyanu3ayus, SMOYUOHATbHBLIL Kaacmep.

KEY WORDS. Emotion-based view of the world, concept, emotional concept, conceptual
framework of emotion, conceptualizing, emotion-based cluster.

UccnenoBanne SMOTHBHOW JIEKCHKH B HACTOSINEE BPEMs SBISETCS ONHUM H3
HanOoJee aKTUBHO Pa3BUBAIOIIMXCS HATIPABICHUI B JIMHTBUCTHKE, TAK KaK SMOLIUH
OTpaXKaroT MEHTAJIBLHOCTH OIPEAEICHHOI0 Hapoaa U (YOPMUPYIOT, HAPSILY C IPyTUMHU
(hakTopamu, SI3BIKOBYIO KapTUHY MHUpa. [1o1 SMOIMOHATBHON KapTHHOW MHpPa MBI
noHumaeM Beien 3a H. A. KpacaBckuM «COBOKYITHOCTh SMOLMOHAJIBHBIX IIPEICTaB-
JIEHWH, SMOLIMOHAJIbHBIX MOHATHH, MepeaaBaeMbIX OTAEIbHBIMU KOHIIETITAMU».
OMOIMOHANIbHAA S3bIKOBAsi KAPTHHA MHpPA SIBISETCS OLIEHOYHOH NEeSATENBHOCTHIO
YeJIOBEUECKOT0 CO3HAHMUS IIPY MEHTAJIbHOM OCBOCHUHU MUpa. EquHuIel SMOLMOHaIIb-
HOM KapTHUHBI MHpa SBISEeTCA AMOIMOHaNbHBINA KoHIenT [1, c. 18]. CornacHo
H. A. KpacaBckomy, SMOIIMOHAITEHBIA KOHIIENT — 3TO «3THUYECKH, KyJIBTypHO 00Y-
CIIOBJICHHOE, CIIOKHOE CTPYKTYpPHO-CMBICTIOBOE, JIEKCHUECKH U /UK (hpa3eoniornye-
CKH BepOaiM30BaHHOE 00pa3oBaHue, Oa3upyromieecs Ha MOHSITHHHON OCHOBE, BKIIIO-
yaroliee, MIOMUMO TIOHATHS, 00pa3 U OIEHKY, 1 ()YHKIIMOHAIEHO 3aMEIaloIIee YeJo-
BEKy B Ipolecce pe(ieKCHH U KOMMYHHKAIIUH MHOXECTBO OJHOIMOPSIAKOBBIX
MIPEIMETOB, BRI3BIBAIOIINX MPUCTPACTHOE OTHOIICHNE K HUM 4eioBeka» [2, c. 41].

Lens 1aHHOTO MCCIeI0BaHNS 3aKJII0YAETCs B ONMMCAHUU MEKbI3bIKOBBIX: TTOHS-
TUHHBIX 1 UMIUIMLUTHBIX CXOJCTB U Pa3IMYMi B KOHLENTYaIN3aUH SMOLMH «BOC-
topr/delight» Ha Marepuae pycckoro u aHIIIMHCKOTO SI3bIKOB. B KauecTBe aHAIN3H-
pyemoro marepuana Hamu Obuty BeIOpans! 10 acce [1. b. [Ipuctim u cooTBETCTBEHHO
10 acce K. I. [TaycToBcKOTO.

JlaHHO€ HccnenoBaHUe BHINIOJIHEHO B paMKaX KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKH U 3a-
TparuBacT OiHy M3 HanboJiee MHTEPECHBIX U CJIOXKHBIX €€ 001acTel — IMOLMOHAIBHYIO
koHuentochepy. Benen 3a B. A. MacnoBoii Mbl ToniaraeM, 4to (hOpMHUpPOBaHHE KOH-
LIETITOB CBSI3aHO C MO3HAHMEM MHpa U (OPMUPOBAHHEM NPEICTABICHUNA O HeM [3,
c. 19]. Taxxe, mo muenuro J[. C. JInxadeBa, KOHIIENITHI BO3HUKAIOT B COBHAHUHU KaK
OTKJIMK Ha S3bIKOBOM OMBIT B 11€710M. COBOKYITHOCTb MTOTEHIUI (BOZMOXHOCTH JIOMBIC-
JMBaHMUS, «10()aHTA3UPOBAHUS)) B CIIOBAPHOM 3aI1ace KaK OTIEIBHOIO YesIOBEKa, TaK
u si3bika B 1esiom /1. C. Jluxaues onpenenseT kak kouienrochepy [4, c. 28-37].

10. /1. Anipecsia u B. FO. AnipecsiH B cBoeii ctarbe «MeTradopa B CEMaHTHIECKOM
MIPEJICTABICHUH 3MOIMID BBIIEISAIOT JBa MOAX0/a K ONMHCAHUIO 3MOIMOHAIBHOMN
JIEKCUKU — CMbICL0601 U Memaghopudeckuil [5, ¢. 294]. CornacHo aBTOpam cTarby,
CMBICTI0801 ROOX00 UCTIONB3YETCs, KOIZla TOBOPSIINI YKa3bIBACT HA U3BECTHYIO ajipe-
cary CUTyalHio, B KOTOPO OOBIYHO BO3ZHHKAET JaHHOE SIBICHHE, B TO BpeMs Kak
Memagpopuueckuti N00X00 CBA3aH CO CPABHEHUEM HTOTO SIBICHUS C IOXOKUM Ha HETO
JIPYTUM SIBJIEHHEM, 3HAKOMBIM aJipecary.
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B. IO. AnpecsiH B cBoeli cTatbe « ONBIT KJIACTEPHOI'0 aHAJIN3a: PyCCKHUE U aHIIINH-
CKHE 3MOILMOHAIBHBIC KOHLENTHD Mpe/ylaracT UCHOIb30BaTh METOJ ONUCAHUS U
CpaBHEHMS 3MOLIMH B Pa3HBIX S3bIKaX HA OCHOBE CPABHEHHSI CEMaHTHUECKHUX MOJICH.
B kaxxnom kiactepe (Bech AMANa30H SMOLUKN BHYTPH KaXK10M TPYTIIIBI U BCS CUCTEMa
SMOLMOHAJIBHBIX KOHIICTITOB B 11€JI0M) aHAJIM3UPYETCS OCHOBHASI Macca JIMHIBUCTHU-
YECKHUX CPEJICTB, BRIPAKAIOIUX PA3HbIE CTOPOHBI SMOLMH, & UMEHHO:

1) Bech CIIeKTp CHHOHMMOB 1 aHAJIOTOB B Pa3HbIX YaCTIX PEUH, IPEICTABISIOLINX
pas3Hble OTTCHKH YMOLMH;

2) Bech CHEKTP YacTEPeUHO Pa3sHOPOAHBIX CPEJCTB, MPEICTABISIONINX Pa3HbIC
ACTICKTHI TOSIBJICHUS U IPOTEKAHUS SMOLIMN: KAV3aYUl0; 6HYMpeHHee IMOYUOHALb-
HOe cocmosHue; nogedenue, MOTHBUPOBAHHOE 3MOLINEH; husuonozuueckue peakyuu
Ha 3MOLUIO; nogedenyeckue peakyuu Ha 3MOoLuto. [10CKOIbKyY 1esib JaHHOTO HC-
CJIEZIOBAaHUS 3aKJIIOYAETCS B ONMMCAHUH HE TOJBKO SI3BIKOBBIX, HO M MMIUIMLUTHBIX
CXOJICTB W Pa3IMYN KOHIIETITyaIn3aIui 3MoIuu «Boctopr/delight», HeoOxomumo
J00aBUTH B CIIEKTP CPEIICTB, IPEACTABISIOMINX PAa3HbIEC ACTIEKThI IOSBICHUS U ITPO-
TEKaHMsI SMOLIMH, CIIE OIMH aCIEeKT — cTUMYIL. [0 eTUMYJIOM TOHUMAETCSI HEKHH
00BEKT, CyOBEKT, SIBICHUE, KOTOPOE CIOCOOCTBYET AMOLHMOHATIBHOMY COCTOSHUIO
nucareieil. Kayzaumus e Oyner BeIpakeHa B TEX YaCTEPEUHO Pa3HOPOIAHBIX CPE-
CTBaX, C MOMOILBIO KOTOPBIX aBTOP OIMCHIBAET TOT WM HHOM cTUMYN. BHyTpeHHee
IMOLMOHAIBbHOE COCTOsIHME OyIeT BKIIIOYATh BCIO MAJIUTPY CHHOHUMOB 1 aHAJIOTOB,
MCTIOJIb3YEMBIX aBTOPOM JIJIsl OTIMCaHUs CBOMX nepexuBanuil. [loBegenue, MoTH-
BHPOBAaHHOE 3MOLUeH, OyIeT B OONbIICH CTENEHU CBSI3aHO C HEKOHTPOIUPYEMO-
CTBIO JIaHHOTO TIOBEICHUS, YEM IOBeJAeHYecKasi peakuus Ha 3vounio. Pusuo-
JIOTHYeCKAasl peaKus CBs3aHa, KaK IPaBUIIO, C BHEIIHUMHU IIPOSIBJICHUAMHU (U3H-
OJOTMYECKUX M3MEHEHHMH 4YEeOBEKa, HAXOISIIIErocs B AMOLMOHAIBHOM
COCTOSIHHU.

[Ipexnie ueM NpUCTYMUTD HEMOCPEACTBEHHO K aHAJIN3Y SMOLMOHAIBHOM KOHIIETI-
tocdepsl Ha Marepuane 3cce /. b. [Ipuctim u K. I IlaycroBckoro, HeoOXoanmMo
BBIIBUTH Te3aypycHoe moiie konuenTa «delight/Boctopr» Ha Marepualie 0OCHOBHBIX
CIIOBapen-Te3aypycoB, YTOObI Aajiee MPOCICIUTh B KAKOH CTETEHH HHIUBULYaIbHO-
ABTOPCKOE BOCHPUSITHE U OITUCAHUE KOHIIENTa 00YCIIOBICHO KYJIBTYPHBIM H SI3bIKOBBIM
HacieaueM. COomocTaBiieHHEe CEMaHTHIECKUX TTOJIeH KOHIIETITOB «BocTopr/delight» B
AHTJIMHCKOM M PYCCKOM $3BIKaX M MOCTPOCHHE KOHLENTOC(HEphl dMOLUM
«delight»/»BocTopr» MpoBOAUTCS HA Marepuale aHIIMHCKOTO CIoBaps-Te3aypyca
«Roget’s Thesaurus of English words and phrases» [8] u pycckoro «CrnoBapsi-
Te3aypyca CHHOHUMOB PYCCKOH peun» [9]. MexbsI3bIKOBOE CPAaBHEHUE OCYIIECTBIIS-
€TCsl Ha OCHOBE CPAaBHEHHUSI HE OTAECIBHBIX CIIOB, @ CEMAaHTUYECKHUX MOJel. JTo He-
00X0IMMO 7151 oyueHHst 0ojiee LebHON U cOalaHCUPOBaHHON KapTHHBI KOHLICH-
TyaJlu3aluu SMoIuii [6, ¢. 22] Tak, CpaBHUB CEMAaHTHUECKHUE MOJSI SMOIIMOHATBHBIX
KOHIIENTOB «BocTOpr/delight» B 000X s3pIkax Ha Marepualie JaHHBIX CIIOBapei-
TE3aypyCOB, Mbl BBIJCIHIIN CICIYIOLUINE CXOKUE KITOATHIIBD «BOCTOPIa:

— BOCTOPT — YIOBOJILCTBHUE, pleasure;

— BOCTOPI HECOOBIKHOBEHHBIH ITOJJbEM UYBCTB, CUACTbE, happiness,
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— BOCTOPT — BeCelbe, PaJ0CTh, amusement,

— BOCTOPT — YJIOBJICTBOPEHHUE, satisfaction;

— BoOCTOpr — yremienue, comfort [8, c. 9].

OTAMYUTENBHBIMU TOJTHIIAMH B PYCCKOM SI3bIKE OY/IyT CIIETYFOIUE COCTABIISIO-
1€ 3MOIIMOHATIBHOTO KOHIICTITA «BOCTOPTY:

— BOCTOPT — CMEIIAHHBIN ¢ HETAaTUBHOU AMOIHEH («8oCcmope u Myuenve);

— BOCTOPT — MEXJIOMETHE, KOTOPOE BhIPAKAET MOJIOKUTEIHHYIO SMOIIUIO;

— BOCTOpPI' — HEYTO OTIMYUTEIbHOE, 3amedaresibHoe («2mo gocmope, a He
MYACUUHKAY).

JLJ1st aHIIHICKOT O SI3bIKA XapaKTEPHBI CIIEAYIOINE JOTIOIHUTEIbHBIC «ITOITHITBIY
BOCTOpTA!

— delight — charm, pride, love, great respect, peace of mind, curiosity

Cpasuenue koHIentochep smonuii «Bocropr/delight» Ha Mmarepuane pycckux u
AHIIIMICKUX CIIOBapel-Te3aypycoB MOMOIVIO BBISBUTH KaK Pa3iMuusi, TaK M TOUYKH
cornpukocHoBeHUs. COIIaCHO PYyCCKUM U aHIITMICKUM CIIOBApsIM, IMOLIHS «BOCTOPT/
delight» Brito"aeT B ce0s Takue KiacTephbl Kak yA0BOJLCTBHE, BeCeJIbe, Pa0CTh,
cyacTbe, HeOOBLIKHOBEHHBIH MOIbeM YyBCTB, YI0BJIeTBOpeHue U yremenne. Of-
HAKO Kakaas KOHLenTocdepa JEMOHCTPUPYET HEKOTOPbIE OTIIMYUTENbHBIE COCTaB-
JISIONIKE NaHHOU AMornu. Hanpumep, B aHIIMACKOM si3bike aMolust «delight» Bkitto-
YaeT TaKkue KJIaCTephl, Kak yBa:KeHue, 1o0e/1a  CBA3aHHOe ¢ Hell YYBCTBO rop/o-
CTH, MHTPHUTAa, JIIOOONBITCTBO, AyIIEBHOE CIIOKOICTBUE, JIO00Bb, MOJYYeHHE
YI0BOJILCTBHE OT €1bl. FIHTEpEeCHO 3aMETHTh, YTO B 000HX SI3bIKaX JAaHHAst SMOLHS
MOYKET HMETh ITPOTHBOPEUUBBIE OTTEHKH — B aHIIIMICKOM si3blke dMouus «delighty
MOXKET OBITh CBSI3aHA KaK C BHEITHUMH MPOSBICHUAMH HEYICPKUMON PajoCTH —
throw a party, make laugh, celebration, Tak u ¢ ouryieHueM OE3MITSIKHOCTU U Y-
IIEBHOTO CIIOKOMCTBUSI — peace of mind, paradise, inspire, mental freedom. B pycckom
S3BIKE OTIIMYUTENILHON YEPTOH SIBISIETCS BO3MOYKHOCTH CMEIIEHHSI BOCTOpTa C Hera-
TUBHOM SMOLIMEH 80CTHOPE U COABIEHHAS MYKA; 3AMUPATNb OM BOCOP2a U 2PYCINUMD,
«To1 motl 60CmOpe, MOe MyYeHbey.

CpaBHEHHE CEMaHTUYECKUX MOJIeH 1 aHAJIOTOB KoHIlenTa «Boctopr/delight» B 10
acce K. I TMayctoBekoro [11, c. 487-699] u 10 acce . b. Ipuctnu [10, c. 25-47],
MIO3BOJIMJIO HAM BBIICIUTH CIIEAYIOUINE UICHTUYHbIC MTOATUTIBI TAHHOH SMOIUH:

— BOCTOpPr — Oe3ylepxkHasl pafioCTh (Xxaoc padocmu, 6onvbuywas paoocmn)/
joy (to go delightfully mad, delight springs, go berserk, lost in wonder and joy);

— BOCTOPT — OIYLIEHUE IPUTIONHITOCTH M CYACTBS (IIPOCTOE U OECXUTPOCTHOE
cYacThe, CIIOKOWHOE U BepHoe cuacThe) / felicity (delight arises, delight would rise
in my heart, a moment of delight);

— BOCTOPI — HaclaXICHUE (npedasamuvcs socxumumenvHoll aenu) / pleasure
(to enjoy, pleased);

B counnenunsx JI. b. TIpuctim Mbl Takke HAXOAUM CICTYIOIIHME MTOITHITBI BOC-
Topra:

— delight — satisfaction, a happy adventure, curiosity.

Becmuuxk Tiomenckozo eocydapcmeennoeo ynusepcumema



33

Cpaeuumeﬂbnbm AHAIU3 IMOYUOHATIbHOZO ...

[Tomumo 3TOTO, aBTOP HEOAHOKPATHO YKa3bIBAET Ha BHE3AHYIO IPUPOIY AaHHOMH
amounu — a flash of delight, a glimmer of delight, the delight springs, etc.

YrtoO6bl OoJIee OCHOBATEIBHO U3YUUTh U MOHATH PUPOAY SMOLMOHAIBHOTO KOH-
LIETITA, & TAKXKE BBIABUTH CXOJCTBA U PA3IMYMSI MEKAY PYCCKUM U aHIIMHCKUM 3MO-
IIUOHAJBLHBIM KOHIIeNToM «delight/BocTopr», MbI 00paTUMCs K METOY KIaCTEPHOTO
ONMCaHUs SMOIMOHANBHBIX KOHIeNnToB B. 0. Anpecsn.

Tabnuya 1

CnekTp 4acTepeuyHO Pa3HOPOAHBIX CPEACTB, MPeACTABISIOIMIMNX
pa3Hble acneKThI MOSIBJIEHUs 1 MpoTeKkaHus Imounu «delight» Ha marepuase
coopuuka 3cce JI. b. lIpuctiau «Delight» (mo metoay B. F0. Anpecsin)

BHYTP. nopeaenue, | Guznosoru- noBeIeHYecKast
CTHUMYJ | Kay3amust IMOII. MOTHBHPOBAaH- yeckas peaxmust
COCTOSIHHE | HOe IMoIuei peakuus HA IMOLUI0
1.Fountains | to enchant, lenchantment, going a sweet agony The absence of
2. shopping take a delight, delightfully of indecision | fountains incites the
3.reading | delight, to going mad, staring (physical), | author to think about
4. finishing a find berserk, |over the counter| refreshed, some global issues
piece of | something | pleased, |inasweetagony| havinga and their possible
work delightful, excited, of indecision | sounder sleep, resolutions:

5. coming |to enjoy, to| satisfaction | -having a deep | dazzled eyes, | -letters to the Times,
unexpectedly feel that expands | unconscious | being restored |-meetings, deputations,
upon a friend| delight, | into delight, | urge to shop, | toacompre- | mass demonstrations

6. sea travel | «the smell feeling | «it’s like finding | hensible world,| buying unnecessary
7. trying new | brought us | curious, |one’s way intoa| the honest things

blends of | delight» | wonder and | garden after pleasure of - shopping like mad

tobacco joy, rapture | wandering for smoking, - burning the bedlight

8. finding days in a nosing out too long
some pieces jungley, delight, -going to China

by «catching a laughing -learning the clarinet

H. M. To- glimpse of fifty -growing strangle

mlinson new ideas», flowers in hothouses
9. the following the -looking at pictures
glorious gleam, being -taking the children to
clowns dissolved in concerts
10. discover- laughter -tidying up the study
ing the - pouring the talk into
coming your friend’s ears
landfall and being understood
- reading the master-
pieces of travel
«The Sea and The
Jungley and «Tide-
marks»
-following the Marx
Brothers from
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CreKTp 4acTepevHo Pa3HOPOIAHBIX CPEACTB, MPEACTABISIOIINX
pa3HbIe aCNEeKThI MOSIBJICHUS M MPOTEKAHUS YMOIIMU «BOCTOPI» HA MaTepHaJie
coopuuka 3cce K. I. [IaycroBckoro (mo meroay B. FO. Anpecsin)

Tabnuya 2

9.B000pakeHue
10.BomII€OHEBIE
MeH3axKu

MH OT BOCTOpra
riiasaMu; ymacTb
Ha KOJICHU

HOYH, THXHE TOMJICHHE JTYIIIH, XOJIOZHYIO IJIOTOK 3TOT0
BOJIBI, JIEC, 0)KUBAET CHJIA POTHUKOBYIO | 3araxa BIHMBAeT B
qepeMyxa, JyLIH, 3eMio, «bec- | rpyab Oeccmep-

% JTYIIEBHBIN CBSI3HO TIET KaK THE, yMEPETh

HOBIOPOJICKHUIL BOCTOPT, OJICPKUMBIIY,

TOBOP B/IOXHOBEHHE | TVISAETH OONBIIH-

NOBe/IeH-
noBeJeHne, Yyeckas
BHYTP. IMOLL. ¢puznosorny.
CTUMY.JI Kay3anmst MOTHBHPOBAH- peakuus
COCT. . peakmust
Hoe IMonuei HA
IMOLIHIO
1.3amax Kax/Jo0ii | HCIBITHIBATH HOBEM H yibIOKa, «3aX0- cepuie He KOKETJIHU-
TPaBbl M IIBETKA | BOCTOPI,  |4yBCTBO CUACTbHS,| USTCS BBICKOUHMTH |  BBIACPIKAIO BO
2.1oJsHa B TUICHUTb, «OoBIIyIIAst Ha XOJy U3 €IMHCTBEHHON U | OMaxH-
0epe30BOM JIeCy |04apOBBIBATh,| PAJOCTh TaKasl, noesaa u BEIIMKOM pajocTH,| BaTb
3.MposIBNICHHsT | 3aMONHATH |4TO HE OXBATHUILb|OCTAThCS HA ATOH |  «OONbIIyIIast PYKOit,
BECHBI ITyCTOTBI pykamu, TIOJISTHEY, PamoCTb TaKasi, | JKEIaHUE
4.TaMHCTBEHHOE | 4eJIoBeYe- 3a3BeHeNa, | MPUOTKPBITH POT, | UTO HE OXBATUIIb | MHCATh
Oe3monBue CKOH )KM3HU | 3amena y Hee Ha ynBIOaThCs, | pyKaMH, 3a3BeHe-
CEBEPHOMI cepaue», 3aCMeSThCS Ja, 3amesa y Hee
CBIPOBATON HOYM BHE3aIHAsl, |TPOMKO, «XOUETCsI|  Ha CepALe»,
5.1OIUIMHHOE COKPOBEHHAs! | JKUTh COTHH JIET, |TOJIOBOKPYXKEHHE,
BEJIMKOJICTIHE 3aCTEHYNBAS NPEaBaTbCs | TIYXO KOJOTHTCS
HUYTOXKHBIX u n1y0oKast | BOCXMTHTEIIBHOH | cep/le, TOJIOBHAs
TPaBUHOK JH000Bb K JICHH, TIPUYMOKH- 6011B, Xa0C
6.1mpenectb Heba Poccun, criokoii-| Barbh OT BOCXH- | PagocTh, ObIO-
Ha BOCTOKE HOE ¥ BEpHOE | LICHMS Iy0amu, | IIUHCS B TPYIH,
7. HeBenoMast cyacThe, axarb OT BOCXH- HETIOHSATHO
1 IIpeKpacHast HAClaXJCHHUE, |LICHHUS, «BIOXHO- | OTYEro Opromeecs
3eMJIs TeNSTInit BEHHBIN B30p», |Cepule; Ka3aioch,
8. Cesep Oeubie BOCTOPT, LIEIOBaTh BETED, YTO KaXJIbII

AHanm3upys KOHIENT «BocTopr»/«delight» mo MeTomy KiacTepHOTO ONMMCaHUS
SMOLMOHABHBIX KOHIENTOB B. 0. AnpecsiH Mbl BBIACTHIN CTUMYIIBI, (PU3HUOIOTH-
YeCKHe PeaKIfH, MOBESACHHE U ICHCTBHUSI, MOTHBUPOBAHHbIE JAHHBIM SMOLIOHATBHBIM
COCTOSIHHEM.

CrumyJsl. MccnenoBanue nokasano, 4To 00a mucareisi UCIBITHIBAIOT YYBCTBO
BOCTOpPTa OT CONPUKOCHOBEHUS C IIPUPOAOH, IPU 3TOM 0C00ast poiIb B CTUMYIIUPO-
BaHWU JaHHOW SMOIIMH OTBOJUTCS 3araxam (smelling invisible blossoms, odypsro-
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wutl 3anax pacmenutl, onvanaowe naxuywui kpaii). COriacHO NOITyYeHHBIM TaHHBIM,
OompIiee MecTo mpupoje B cBoux counHeHusx oroaut K. I [layctoBckuii — oHa
BBI3BIBACT Y HETO IENBIH CIIEKTP BOCTOPIKEHHBIX YYBCTB — OOIbULY UL A PAOOCHLb,
enyboxas 1106066 k Poccuu, cnoxotinoe, geproe cuacmoe, Hacaadxicoenue (« Camoe
bonbuloe, npocmoe u becxumpocmHuoe cuacmve 5 Hauiel 8 jecHom Mewjepckom
xkpawy) [12, c. 33].

Oco6oe mecto B acce M. b. IIpuctnu 3aHMMaeT 9yBCTBO BOCTOPIa, BHI3BAHHOE
TIOJTYYE€HHBIM YJIOBOJILCTBUEM OT 10X00d NO MANEHbKUM NPOBUHYUATLHBIM MA2A3UHAM,
YY8CMBO OVULEBHO20 CHOKOUCMBUSL U KOMPDOPMA NPU NPOYMeHUY 0emeKmugos nepeo
CHOM, Y0081Iem8opeHUe 0OmM HANUCAHUS KaKoU-1ub0 pabomsl U 0OHO8IeHHOe ougyuye-
Hue c60000b1 U nvimausocmu. Bee 5TH BHYTPEHHHE YMOLMOHAIBHBIE COCTOSHHS
MIEPEKITNKAIOTCS C SMOITMOHAIILHOM KOHIIENTOC(EepOoi, BRIIBICHHOW HAMHU TIPU pac-
CMOTPEHHH JaHHBIX CIIOBapen-Te3aypycoB («After finishing a piece of work that has
been long and rather difficult, I have a sense of satisfaction that can expand into
delighty).

2) Kay3anusi 1 BHyTpeHHee SMOIMOHAJbHOE COCTOSIHUE OIPEENINIO CEMaH-
THYECKHE TIOJ KOHIenTa «BocTopr/delight» m moMorino HaM BBISIBUTH CXOIHBIC H
pa3nuYHbIE MOATHIIBI «BOCTOPTA» B COUMHEHHUAX aBTOPOB. UTO KacaeTcs MOCIeIHUX,
OHH CTaJIN TIOHSTHBI TOJILKO OJIarojiapsi ONMCaHHBIM CTHMYJaM. Tak, HarpuMmep, BbI-
JIeJICHHBI HAMU OTIMYUTEIbHBIA TOATUN «BocTopray B acce [. b. Ilpuctinu — sat-
isfaction — sIBNsiETCSl €CTECTBEHHON peakiiell Ha 3aBepIICHNE KAKOW-TO TPYA0EMKOH
paboThI, a TyBCTBO JIFOOOTBITCTBA — CUFi0Sity — HE MOXKET He OJIOJIETh aBTOpa MpHu
HAXOXJICHUH peAvYaillinX M MHTPHUTYIOLINX paccKa3oB JroOuMoro mucareis. Uro
KacaeTcsi CXOXKHX 4epT, 000UM MMHCATENSIM CBOHCTBEHHO MEPEKHUBATH O€3V0EPIAHCHYIO
paoocmo, OwyueHue NOIHO20 CHACTMb, Oe3MAMENCHOCHU U HACTIANCOEHUS, KOTOPOe
3a4acTyIO CBSI3aHO C MOTPY)KEHHEM B IOBCEIHEBHbIE, OOBIIEHHBIE nena (reading
detective stories in bed), KOTOpBIE TIO3BOJISIFOT «NPedambCsl 60CXUMUMENbHOU JIeHU
(«Reading detective stories in bed. 1 find this delightful at home, and even more de-
lightful when I am away from home, a lost many [10, c. 29]; «Tax s dyman, nedxica na
bepezy eoproti peuku (3mo, Kasicemces, yoice ovlia He Kenacypa, a kaxkas-mo opyeast
peKa), npedasasicy socxumumenvrol ienuf13].

3) IloBegenne, MOTUBHPOBAHHOE IMOLU eI

B xayecTBe HEKOHTPOIMPYEMOH peakIMy Ha CTUMYJbl M BHYTPEHHHE 3MOIINO-
HaJbHBIE COCTOSHHS COOTBETCTBEHHO 00a aBTOpa BBLICTISIOT YIBIOKY U cMmeX (laugh-
ter, 3acmMesmuvcsl 2pOMKO), a TAKKe HEKOTOpOe caM03a0BEHUE U HEKOHTPOIUPYEMOCTD
cBoero moBeneHust — going delightfully mad, 6eccesasno nemo xax odeporcumotii. Y
K. I'. [laycTOBCKOTO MBI TaK:Ke HAXOAUM «HPUUMOKUBATNG O 8OCXUWCHUS 2YOaMUY,
«axams om 0CXUWEHUY, «NPUOMKPbIIMG POM» («A 803HUYA — CblMblLIL MUHEPET —
MOIbKO NPUYMOKUBAL OM 8oCcXuyerus ayoamu: — All, Kak muvl 2080pulitb KpACUBo,
xayo!) [13].

4) Ou3noJoru4eckoi peakmun: MoXXHO BEIACITUTh HEKOTOPBIE CHMIITOMA-
tudeckue (dazzled eyes, eonogokpysicerue, 2nyxo 6vioweecs cepoye) n merado-
pUYecKue («padocms 3a3eeHend, 3aneia y Hee Ha cepoyey, «xXxaoc paodocmu, 4mo
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Ovbemcsi 6 epyOu») BBIPAKCHUS, CBSI3aHHBIE C NEPEKUBAHUEM BOCTOPIKEHHOTO
9MOIMOHATBHOTO COCTOSIHHS.

B uenom koHnenrtyaibHbie KapThl BocTopra B counHenusx . b. IIpuctinu u
K. I'. ITaycTOBCKOTO BBISIBUIIN HJIEHTUYHBIE TIOJITUIIBI «BOCTOPTa» padocms, Cud-
cmoe, Hacadxcoerue; ObLT BHISIBIICH YHUBEPCATbHBIN CTUMYJ, BEI3BIBAIOLITUH «BOC-
TOpI» — 3TO MPUPOAA BO BCEX CBOUX MPOSIBICHUSX (HOOIUHHOE eNUKOLenUe HU-
YUModICHbIX mpasunok; discovering the coming landfall by smelling copra, decayed
fish); oObenMHSIONEH peakiueld Ha dMOIUIO SABISETCS CMEX W HECIOCOOHOCTh
KOHTPOJUPOBATh ceOs (going delightfully mad, 6eccesasno nemo kax o0epaircumvlii).
(«But with hot wars and cold wars we have already tried going drearily mad. Why
not try going delightfully mad?» [10, c. 26]; «Mne xomenoce yerosamov 3mu KoCbol,
9mom eemep, 3my X0100HYI0 POOHUKOBYI 3emato. Ho a e moe smoeo coerams u
MONLKO Beccea3no nei, KAk 00epiHcUmMblil, u yousiaicsa kpacome neoay [11]).

Uro kacaeTcst OTIUYUTENBHBIX YePT, HAM YJAJIOCh Paclo3HaTh HEKOTOPBIC J0-
MOJIHUTEIbHBIC TOATHITBI AMOIIUHU «BOCTOPI» B 3cce . b. [Ipuctinu — satisfaction,
a happy adventure, curiosity; pan ctumyioB B counHeHusx J. b. [Ipuctim, kotopeie
CBsI3aHBI C IIOBCETHEBHOM JIEATEILHOCTBIO U OOBIIEHHOCTHIO (frying new blends of
tobacco, leisurely sea travel, etc.); pusnonornueckasl peakiiysi 0Ka3ajioch 0ojee
skcrmnuuTHO BeIpakeHa y K. I IlaycroBckoro, Omaronmaps uemy HaMm yaajgoch
YCTaHOBUTH HEKOTOPHIE CHMIITOMAaTHYECKHE W KOHIIENITyalbHbIe MeTadOophl, THIIA
«BOCTOPI' — I'OJIOBOKPYXEHUEY», «BOCTOPI' — I'JIYXO BbIOIIEECS
CEPHUE» («Taxas muwuna dvieaem moavko 6e36empeHHol Houbl0, K020d J1eeKUll
XpYCm CyXoti mpasuHKU 3acmaen 8ac 8pacniox U 3acmasiisiem cepoye Oumucs 2iy-
X0 U MOPONIUBOY).

[TomyueHHBIE TaHHBIE PACKPBIBAIOT CIEU(PUKY aBTOPCKOTO MUPOOIIYIICHHUS U
0COOCHHOCTH CTHIIS Xy[AOKECTBEHHON MyONUIIMCTHKH TOTO U JPYroro apropa. Tak,
yuTaTeah OOHApY)KWBaeT poMaHTHUecKylo mpusepkeHHocTh K. I'. IlaycToBckoro,
CIIOCOOHOTO 3aMedaTh HEOOBIYHOE OYKBAJILHO BO BCEM — «8 MOHOMOHHOM OCEHHeM
00dicoe U 6 senenou psacke Ha npyoy» [11, c. 6]. YMeHue BKIIabIBaTh CMBICIT B 00BIY-
HBbIE BEIlW, ¥ BUJIETh B HUX TO, YTO COKPBITO OT IJ1a3 OKPY>KaIOIINX, 0COOCHHO Xapak-
tepHo 1 acce J. B. Ipuctiu — «There was a time when merely wearing long
trousers brought me delight» [10, c. 130].
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ABTOpBI My0JIMKAMT

Mapuna BukropoBna EneBa — accuctenT xadeapsl aHIMHCKOTO si3bika MHCTUTYTA
(uIoI0TNY U KYPHATUCTUKN TIOMEHCKOTO rOCYJapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA

Ouasra bopucosna IlonomapeBa — npodeccop kadeaps aHTITHICKOTO s13b1Ka MHCTH-
TyTa (UIOIOTUH U >KYyPHAIUCTHKNA TIOMEHCKOTO TOCY/IapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA, JOKTOP
¢unonoruueckux Hayk, npogeccop
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